ACORD
INTRE
GUVERNUL ROMANIEI SI GUVERNUL REPUBLICII SERBIA
PRIVIND COOPERAREA IN DOMENTUL COMBATERII CRIMINALITATH
ORGANIZATE, TRAFICULUI ILICIT DE STUPEFIANTE SI A TERORISMULUI
INTERNATIONAL

Guvernul Roméniei si Guvernul Republicii Serbia, denumite in continuare ,Pirti

Contractante”,
In dorinta de a contribui la dezvoltarea relatiilor bilaterale,

Fiind convinse de importanta cooperdrii in prevenirea criminalititii intemationale in ambele

state,

Fiind ingrijorate de pericolul reprezentat de amploarea traficului ilicit de droguri i substante
psihotrope, precum si a altor forme de criminalitate internationald, care ameninti securitatea

si alte interese fundamentale ale ambelor state,

In dorinta de a-si coordona activititile in domeniul luptei impotriva criminalitdtii organizate

internationale si a migratiei ilegale si conform:

Rezolutiei Adunirii Generale ONU 45/123 din 14 decembrie 1990 privind Cooperarea
Internationald in Lupta impotriva Criminalititii Organizate, Conventiei Unice asupra
stupefiantelor intocmitd la New York la 30 martie 1961, amendatd prin Protocolul de la
Geneva din 25 martie 1972, Conventiei asupra Substantelor Psihotrope intocmiti la Viena la
21 februarie 1971, Conventiei contra traficului ilicit de stupefiante si substanﬁe psihotrope

intocmiti la Viena la 20 decembrie 1988,

Au convenit urmitoarele:




Articolul 1

Obiectul si scopul cooperarii

1) Pirtile Contractante vor coopera §i isi vor acorda asistentd in eliminarea riscunlor la

adresa securitatii si ordinii publice, precum si in prevenirea si solutionarea infractiunilor, in

conformitate cu legislatiile lor nationale. Cooperarea va presupune, in special, prevenirea si

combaterea:
1)
2)
3)

4)

5)
6)

7)
8)
9)

Actelor de terorism;

Crimel organizate;

Traficului ilegal de stupefiante, substante psihotrope §i precursori, a cultivirii
si prelucririi ilegale a plantelor care servesc la obtinerea stupefiantelor si
substantelor psihotrope, precum §i a producerii, detinerii §i a oricdror alte
operatiuni ilegale cu stupefiante si substante psihotrope si a precursorilor
acestora,

Migratiei ilegale, transportului ilegal de persoane peste frontiera de stat, sederii
ilegale a persoanelor pe teritoriile acestora, nerespectirii regimului vizelor si a
pasapoartelor, trecerii frauduloase a frontierei de stat;

Traficului de persoane, a traficului de organe sau tesuturi umane;

Infractiunilor indreptate impotriva vietii, sandtatii, libertitii persoanelor si a
demnititii umane;

Infractiunilor impotriva proprietitil private;

Ripirilor de persoane pentru riscumparare;

Torturit,

10) Infractiunilor indreptate impotriva proprietitii intelectuale i a drepturilor de

autor;

11)Producerii ilegale, posesiei, sustragerii sau traficirii ilegale de materiale

nucleare, radioactive, agenti chimici si biologict (N.B.C.), explozibili, arme de
foc s1 munitie, bununi si tehnologie, supuse controlului destinatiei finale,
tehnicd militara, materiale, echipament si componente, care pot fi folosite la

fabricarea armelor de distrugere in masi si a altor dispozitive periculoase;
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28) Infractiunilor la regimul circulatiei rutiere;

29) Transferulu, tiinuirii sau ascunderii produselor rezultate din infractiuni.

(2)  Partile Contractante pot, de asemenea, coopera in combaterea oricéror alte infractiuni,

prevazute in legislatia nationald a statelor Partilor Contractante.

Articolul 2

Formele cooperarii

(1) Cooperarea Pirtilor Contractante in cadrul prezentului Acord se va desfisura in
conformitate cu legislatiile lor nationale si va implica, in special:

1) Informarea reciproca asupra oriciror circumstante §i aspecte, care pot contribui
la apararea impotriva riscurilor la adresa ordinii publice §1 a securititii, precum
si la prevenirea §i sanciionarea infractiunilor. Datele cu caracter personal vor fi
transmise numai in situatiile in caré acestea sunt necesare, avand in vedere
apdrarea impotriva riscurilor de mai sus si solutionarea infractiunilor sus-
mentionate;

2) Schimb de experientd in implementarea reglementérilor legale, in prevenirea
criminalititii §i a folosirii metodelor, dispozitivelor s1 tehnicilor criminalistice;

3) Schimb de experienti la nivel de experti in diferite domenii aferente
criminalititii §i organizarea de reuniuni la nivel de expertt;

4) Implementarea masurilor politienesti coordonate convenite de cétre Partile
Contractante pe teritoriile statelor lor, in vederea protejarii impotriva
amenintdrilor la adresa securititii §i ordinit publice, prevenirit sidvirsirii de
infractiuni i solutionarii infractiunilor deja comise;

5) Oferirea de asistentd reciprocd in combaterea migratiei ilegale, in special in
cazul in care sunt implicati cetiteni ai statelor Partilor Contractante, precum si
crearea cadrului juridic si organizational pentru furnizarea unei astfel de
asistente. ‘

(2) Pirtile Contractante 1si vor acorda asistenta reciproca in baza unei cereri.
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(3)  Fiecare Parte Conﬁacmntﬁ, in conformitate cu legislatia nationald, va transmite
celeilalte Pirti Contractante informatiile prevazute la alineatul 1, punctele 1 §i 2 din prezentul
Articol chiar si fird o cerere prealabild, dacd existi indicii concrete ¢ aceste informatii sunt
necesare celeilalte Parti Contractante in vederea elimindrii riscurilor la adresa securititii si
ordinii publice sau pentru prevenirea comiterti de infractiuni g1 solutionirii infractiunilor deja
comise.

(4)  Partile Contractante se vor asista reciproc, in special atunci cind o infractiune se afld
in curs de pregitire sau de comitere pe teritoriul statului uneia sau al ambelor Parti
Contractante, precum si atunci cdnd existi informatii privind existenta unor legituri cu
teritoriul statului celeilalte Parti Contractante, in pregitirea sau comiterea unei astfel de

infractiuni.

Articolul 3
Autorititi Competente

(1)  Partile Contractante se vor informa reciproc in ceea ce priveste autorititile care, in
conformitate cu legislatiilor lor nationale, sunt competente cu implementarea cooperirii
previzutd de prezentul Acord. De asemenea, Pértile Contractante se vor informa reciproc, in
timp util, despre orice modificdri in legiturd cu denumirea sau competentele Autorititilor,
responsabile pentru aplicarea prezentului Acord.

2) Schimbul de informatii intre Pértile Contractante poate fi facut prin contacte directe

intre autorititile competente.

3) Cooperarea intre Partile Contractante se poate realiza si prin intermediul ofiterilor de
legatura.
4) Competentele ofiterului de legéturd vor fi stabilite de catre autorititile competente,

in conformitate cu legislatiile nationale.

Articolul 4
Protectia datelor

(1)  Transmiterea reciprocd a datelor cu caracter personal se va realiza intre Pirtile
Contractante in baza unei cereri transmise in acest sens si in conformitate cu urmitoarele

principii, care se aplica in mod identic in procesarea automati sau manuali a datelor,




1) Datele comunicate nu.pot fi folosite in alt scop decit acela pentru care au fost
transmise, fard acordul prealabil al autorititit care le-a furnizat.
2) Datele comunicate vor fi gterse sau corectate atunci cind:
a) sedovedesca fi incorecte;
b) autoritatea care le-a furnizat este informati ci acestea au fost obtinute in mod
ilegal sau transmise cu incilcarea legislatiei nationale;
¢) nu mai sunt necesare pentru executarea sarcinti pentru care au fost transmise,
cu exceptia cazului in care existd consimtdmantul Partii Contractante care le-a
transmis 1n acest sens.
2) La cererea Autorititii Competente care a transmis datele, Autoritatea competentd care
le-a primit va da informatii despre folosirea fiecdrei date primite.
(3)  Atat Autoritatea care a transmis datele, precum st cea care le-a primit, sunt obligate s3
inregistreze transmiterea, primirea ‘§i distrugerea/stergerea datelor intr-un Registru. in
Registru se vor include informatii referitoare la motivele pentru care au fost transmise,
coniinutul, Autoritatea transmititoare §i cea care le-a primit, ora transmiterii §1 ora distrugerii
lor. Registrele sunt pastrate pentru o perioadd de trei an1. Datele din Registru pot fi folosite
numai in scop de control pentru a stabili dacd regulamentele legale privind protecha datelor
sunt respectate.
4 Orice persoani interesati este indreptititi sd fie informatd, la cerere, in legiturd cu
datele care se referd la ea, date ce au fost transmise, in conformitate cu prezentul Acord,
persoana este, de asemenea, indreptatitd si fie mformati in legiturd cu sursa datelor, scopul
folostrii lor si baza juridica pentru aceasta, persoanele pot, de asemenea, solicita corectarea
datelor incorecte si stergerea datelor folosite ilegal. Detaliile legate de proceduriie de
implementare a acestor drepturi vor fi armonizate cu legislatiile nationale ale Partilor
Contractante. De asemenea, Partile Contractante garanteaza acelagi nivel de protectie, care
rezidd din Conventia Consiliului Europei nr. 108 privind protectia persoanelor impotriva
procesarii automate a datelor personale.
(5) La cererea, legata de indeplinirea acestor drepturi, autoritatea care a transmis datele va
oferi autorititii care le-a primit posibilitatea de a adopta o pozitie, inainte de a ajunge la o

decizie in sensul cererii.




(6) Autoritatea primitoare este obligatd si protejeze datele personale impotriva
distrugerii/stergerii accidentale sau neautorizate, pierderit accidentale, publicidrii accidentale
sau neautorizate.

(7)  Partile Contractante garanteazi ci, in cazul in care existd violdr a protectiel datelor
personale, persoana lezatd poate depune o plangere la tribunal sau la oricare autoritate

independent, pentru a i se acorda dreptul la eventuale despagubiri.

Articolul 5

Confidentialitate

Informatiile transmise, in scopul indeplinirit prevederilor prezentulmi Acord, au caracter
clasificat, potrivit legislatiei nationale a Pirtii Contractante care le-a transmis. Partea
Contractanti care primegte informatiile, in conformitate cu prezentul Acord, va acorda acelasi

nivel de clasificare si protectie ca §i Partea Contractant care a transmis informatia.

Articolul 6

Consultari

Daci este necesar, sefii Autorititilor Competente ale Partilor Contractante sunt autorizati si
se consulte reciproc in vederea discutirii mijloacelor si cdilor pentru implementarea eficienta

a prezentului Acord, precum gi despre posibilele masuri viitoare pentru imbunititirea §1

dezvoltarea cooperarii.

Articolul 7

Reglementarea exceptiilor

(1)  Daca una dintre Partile Contractante estimeazi ci indeplinirea unei cereri sau a altor
forme de cooperare poate ameninta suveranitatea nationald, securitatea sau alte interese ale
statului Pirtii Contractante sau vor fi incilcate principiile fundamentale ale legislatiei

nationale a unei Parti Contractante, Partea Contractanti in cauzi poate refuza, complet sau

I




2) in fiecare caz in parte, Partea Contractanti Solicitantd va fi informatd in scris despre

decizia luati referitoare la cererea sa.

Articolul 8

Relatiile cu alte angajamente asumate

Prevederile prezentului Acord nu vor afecta nici una dintre obligatiile asumate prin acordurile

internationale incheiate anterior sau ulterior de catre Partile Contractante.

Articolul 9

Intrarea in vigoare si incetarea

(1)  Prezentul Protocol intrd in vigoare in prima zi a celei de-a doua luni de la data cind
Pirtile Contractante se informeazd reéiproc despre indeplinirea procedurilor interne necesare
pentru intrarea sa in vigoare.

(2)  Pirtile Contractante incheie prezentul Protocol pentru o perioada nedeterminati de
timp. Prezentul Acord poate fi modificat sau completat in orice moment, cu acordul Partilor
Contractante.

(3)  Oricare din Pirtile Contractante poate denunta prezentul Acord printr-o notificare
scrisd adresati celeilalte Parti Contractante, valabilitatea Acordului incetind dupd 3 luni de la

data primirii notificarii.

Semnat la Bucuregti, la 5 iulie 2007, in doud exemplare originale, fiecare in limbile roména,

sarba si engleza, toate textele fiind egal autentice. In caz de diferende in interpretare, textul in

limba englezi va prevala.

Pentru Pentru

Guve ominiei Guvernul Republicii Serbia

Cristtan DAVID

Ministrul Internelor si Reformei Administrative
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AGREEMENT

BETWEEN
THE GOVERNMENT OF ROMANIA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SERBIA ON COOPERATION IN COMBATING ORGANISED
CRIME, INTERNATIONAL ILLICIT DRUG TRAFFICKING AND
INTERNATIONAL TERRORISM

The Govemment of Romania and the Government of the Republic of Serbia, hereinafter

referred to as the “Contracting Parties”,
In attempt to contributed to the development of mutual relations,

Convinced that the cooperation in the field of combating international crime is consequential

to both countries,

Concemed because of the danger from expansion of illicit trafficking of drugs and
psychotropic substances, and other forms of international crime that endangers safety and

other vital interests of both countries,

Desirous to coordinate activities in the field of combating international organized crime and

illegal migrations, and on the basis of:

UN General Assembly Resolution 45/123 from December 14, 1990 referring to International
Cooperation in the Fight against Organized Crime, as well as the Single Convention on
Narcotic Drugs from March 30, 1961, in version amended by the Protocol from March 25,
1972, and the Agreement on Psychotropic Substances from February 21, 1971, Agreement

against Tllicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances, reached on December
20,1988,

Have agreed as follows:




Article 1

Areas and Aim of Cooperation

‘a) The Contracting Parties shall cooperate and grant mutual assistance in defense from

dangers that threat safety and public order, as well as in prevention and solving of criminal

offences, according to their national legislations. The cooperation will particularly include the
prevention and combating:

1) Acts of terrorism;

2) Organized crime;

3) Ulicit trafficking in narcotics, psychotropic substances and precursors
processing of plants which enable the production of narcotics and psychotropic
substances, as well as producing, detaining or any other illegal operations
involving narcotics and psychotropic substances and their precursors;

4) Illegal migration, illegal transport of persons across the state bbrder, illegal
stay of persons on the territory thereof, infringement of the visa and passport
regime, illegal cross of the state border;,

5) Trafficking in human beings, trafficking in human organs and tissues;

6) Criminal offences directed against life, health, freedom of persons and human
dignity;

7) Criminal offences against private property,

8) Kidnapping for ransom;

9) Torture;

10) Criminal offences against intellectual property and copyright;

11)Illegal production, possession, hiding or trafficking in nuclear radioactive
materials, chemical and biological agents (N.B.C.), explosives, firearms and
munitions, goods and technology, subjected to final destination control,
military technique, materials, equipment and components, which can be used
in manufacturing mass destruction weapons and other dangerous devices;

12) Tllegal seizure and illicit traffic of motor vehicles, forgery and use of forged
documents for these;

13) Smuggling of excised products and other criminal offence:

related to

international trade and economic exchange;




14) Forgery or counterfeit of travel documents, visas, currency, stamps, securities,
credit or debit cards and other means of non-cash payment or of other official
documents, as well as the distribution or use of those items;

15)IHegal commercial, financial and banking operations, and other offences
related to these;

16) Operations for legalizing the income and benefits derived from offences,
including money laundering;

17) Corruption acts;

18) Theft and illegal trade of cultural and historical values, works of art, object
with a cultural and historical value patrimony goods, precious metals and
minerals and other objects of high value;

19) Environment related criminal offences;

20) Criminal offences against security of computer data, information systems and
methods, as well as communication networks;

21) Ensuring, maintaining and storing public order, and criminal offences against
it;

22) Any form of child exploitation, including in the field of illegal adoption,
sexual abuse and forced labour;

23) Offences against status and regime of refugees an the field of asylum;

24) Offences against witness protection,;

25)Criminal legal assistance to escort the witness and seizing the “corpus delicti”
goods;

26)Criminal offences against sexual' freedom and vices, namely procuring,
producing for distribution and distributing pornographic materials, including
by using informational systems;

27)Illegal gambling and illicit tactics used for legal gambling ;

28) Offences in the field of traffic laws;

29) Transfer, hiding or disguising the proceeds of crime.

(2)  The Contracting Parties shall also cooperate in combating any other criminal offences,

which are prescribed in the national legislation of the states of the Contracting
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Article 2
Forms of Cooperation
(1) In terms of this Agreement, cooperation of the Contracting Parties shall progress in
accordance with their national legislation, and it shall particularly involve:

1) Mutual reporting on circumstances and facts that can contribute to the defense
from threats to public order and safety, prevention and punishment of criminal
offences. Personal data will be transmitted only in case they are necessary due
to defense from the above-mentioned threats and solving of the above-
mentioned offences;

2) Exchange of experience in application of legal regulations, in crime prevention
and in application of forensic methods, means and actions;

3) Exchange of experience between the experts in various fields of criminality
and holding of meetings of such experts;

4) Implementation of coordinated police measures agreed between the Contracted
Parties within their respective territories, in order to defend from threats to
public order and safety, to prevent commission of criminal offences and solve
criminal offences already committed;

5) Granting of mutual assistance in combating illegal migrations, especially in the
cases that relate to the citizens of the states of Contracting Parties, as well as
creating of legal and organizational frames for such assistance.

(2)  The Contracting Parties shall grant mutual assistance according to the request.

(3)  Each Contracting Party shall, in accordance with the national legislation, provide to
the other Contracting Party information from paragraph 1, item 1 and 2 of this Article even
without the request, whenever there are specific indications that such information are
necessary to the other Contracting Party in order to eliminate the threat to pubiic order and
safety, or to prevent commission of a criminal offence and to solve the criminal offences
already committed.

(4) The Contracting Parties shall extend mutual assistance, particularly when a criminal
offence is being prepared or is being committed on the terrnitory of the state of one or of both

Contracting Parties, as well as when information exists, which indicates that in preparation or

C ontracting Party.
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Article 3
Competent Authorities

(1)  The Contracting Parties shall inform each other on designated authorities that shall be,
in accordance with their respective national legislation, competent to implement cooperation
envisaged in this Agreement. Also, the Contracting Parties shall be bound to inform each
other, within appropriate time frame, on eventual changes in the name or competence of the
authorities, which implement cooperation envisaged in this Agreement.

(2)  Exchange of information between the Contracting Parties can be completed by direct
contact between the competent authorities.

(3)  Implementation of the cooperation between the Contracting Parties can unfold via
| Liaison Officers.

(4)  Liaison officer’s tasks shall be determined by the competent authorities in compliance

with the national legislation.

Article 4

Data Protection

(1)  Mutual transmission of personal data between the Contracting Parties shall be realized
on the bases of forwarded requests and in accordance with the following principles, which
have identical application in automatic and manual data processing:

1) Forwarded data cannot be, without previous consent of the authonty which
forwarded them, used in other purposes other than those for the sake of which the
data has been transmitted,

2) Forwarded data must be erased or corrected, when:

a) they turn out to be incorrect;
b) the authority which forwarded them is informed that the forwarded data
has been obtained illegally, or that the data has been forwarded contrary to

the national legislation;
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¢) they are no longer needed in order to perform the task for which the data
was forwarded, unless there is an explicit permission of the Contracting

Party who forwarded them in this respect.

' (2) By request of the competent authority that is forwarding the data to the other
Contracting Party, the receiving authority shall inform on every use of the data received.
(3)  The authority who provides the data and the one that received them are obliged to
register the delivery, receipt and destruction/erasure of data into protocol/log file. Protocol/log
file record keeping involves the reason for adapt providing, content, providing and receiving
authority, time of data delivery and time their destruction/erasure. Protocol records shall be
kept in the period of three years. Protocols records can be used solely for control with the aim
to establish weather the legal regulation related to data protection have been obeyed.
(4)  Every concerned person shall be in title to be informed, by request, on the;, data related
to him/her, which was provided or processed in accordance with this Agreement; he/shall also
be in title to be informed of the origin of such data, purpose of its use and legal grounds for
this; he/shall be in title to have inaccurate data corrected and to have illicitly used data erased.
Details of the procedure for implementation of these rights shall be harmonized with the
national legislation of the Contracting Party. Thereby, the Contracting Party guarantees at
least the same level protection, which arises from the Council of Europe’s Convention No 108
for the Protection of Individuals with regard to Automatic Processing of Personal Data.
(5) In case of the request related to realization of these rights, the authority disposing of
the data offers the authority forwarding the data the possibility to adopt a stand, before
reaching the decision in respect of the request.
(6)  The receiving authority is obliged to effectively protect the personal data from
accidental or unauthorized destruction/erasure, accidental lost, accidental or unauthorized
disclosure.
(7)  The Contracting Parties guarantee that, in case of violation of the right to personal
data protection, the concemed person can appeal to an independent court or to any other

independent authority, in order to obtain eventually compensation.

TR R
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Article 5
Confidentiality

1 ‘Data forwarded with the aim of realization of the provisions of this Agreement are classified,
according to the national legislation of the Contracting Party who forwarded them. The
Contracting Party who receives the data, according to the provisions of this Agreement, shall
provide the same level of secrecy and protection for such data as the one provided by the

Contracting Party forwarding the data.

Article 6

Consultations

In case of necessity, managers of the competent authorities of the Contracting Parties are
authorized to perform consultations with the aim of discussion about the means and ways to
efficiently implement this Agreement and about possible further measures for development

and enhancement of cooperation.

- Article 7

Settlement of Exceptions

(1)  If the one of the Contracting Party estimate that complying the request or fulfilling

other forms of cooperation could endanger its national sovereignty, security or other interests
of the state of the Contracting Party, or if that would result in violation of fundamental

principles of the national legislations of a Contracting Party, the Contracting Party in question

can fully or partially decline to proceed with the request, or request fulfillment of certain

conditions.

(2)  In every individual case, the requesting Contracting Party must be informed of the

decision made in relation with its request.




Article 8

Relation to other undertakings

The provisions of this Agreement shall not prejudice any undertakings related to previously or

subsequently signed international agreements, concluded by the Contracting Parties.

Article 9

Entry into force and termination

1) This Agreement shall come into force on the first day of the second month form the
day when the Contracting Parties inform each other of the fulfillment of the internal
procedures in relation to entry into force of this Agreement.

2) The Contracting Parties shall conclude this Agreement for indefinite period of time.
This Agreement can be modified and supplemented in any time, by the agreement of the
Contracting Parties.

(3)  Any Contracting Parties may denounce the present Agreement by a written
notification sent to the other Contracting Party, the effects of the Agreement ceasing to be

valid after three months from the date of the receipt of notification.

Signed at Bucharest on 5 of July 2007, in two original copies, each one in Romanian,
Serbian and English languages, all texts being equally authentic. In case of difference of

interpretation, the English text shall prevail.

For For
The Govern of Romania The Government of the Republic of Serbia
l/_—
Cristian DAVID

Minister of Interior and Administrative Reform




CIIOPA3YM
O CAPAIILH Y BOPBHM ITPOTHUB OPTAHN30OBAHOI' KPUMITHAIA,
MEBYHAPOJIHE WIET AJTHE TPTOBUHE JPOI'AMA U
MEBRYHAPOJHOI TEPOPH3MA

nimehy
BJIAJIE PYMYHUJE U BJIAJE PEITYBJIMKE CPEUIE

Bnana Pymyunje u Bnana Peny6anke Cpbuje, y nasem TekcTy “yroBOpHE CTpane”,
V HacTojamy /Ia JONpPHHECY Pa3BOjy y3aJaMHHX OJHOCA,

Veepene na je capamma y Gopbu mpoTuB MehyHapomHor xpumuHana on 3Hauaja 3a obe

3EMIBE,

3a0punyTe 300T ONAacHOCTH OX IUHMPEma HJerajHe TProOBHHE IpOrama, ICHXOTPOIHHM
CYICTAaHI[aMa ¥ [PeKypcopHMa, ¥ Apyrux obinka MehyHapogHor KpUMHHANA KOJH yrpoxkapa

0e30eqHOCT ¥ IPpyTe BUTAHE HHTEpece 00ejy 3eMana,

VY xemu Nia ce KOOPAHMHHPA]y aKTHBHOCTH y 60pOu mpoTue MeljyHapoaHOr OpraHM30BaHOT

KpUMHHAJIA M WIEraJHUX MUTPaluja, d moyasehu oxn:

Pesomynuje 45/123 I'enepanne Ckymmrmune Yjenumenux Haumja on 14. nemembpa 1990.
rOAMHE, KOJa ce omHoCH Ha MelyHapomdy capammy y 6opOu OPOTHBE OpPraEM30BAHOT
KpPMMHHANA, Ka0 H JeIMHCTBEeHe KOHBEHLM]E O onojHuM Aporama ox 30. mapta 1961 romune,
y Bep3uju u3Memenoj Ilportokonom ox 25. mapra 1972. rogure, Bbyjopk, u Croopasyma o
NCHXOTPONHUM Cynctannama on 21. debpyapa 1971. roguue, beu, u Cnopasyma npoTus

HENO3BOLEHOT NPOMeTa OMOJHAM APOraMa M NCHXOTPOIHHM CylcTaHlama, nodetor 20.
neuembpa 1988. romuue y Beuy,

cnopasymedie cy ce o cienehiem:

|




(1)

Ynau 1.

ObaacTH H KU Capaiibe

YrosopHe cTpaHe ce obaBesyly na Re, y cxmagy ca CBOJUM HAUHOHAJIHHM

3aKOHONABCTBOM, CapaljHBaTH M NIPYXATH y3ajaMHy nomoh y onfpanu on npeTmH N0 jaBHH

pen 1 6e30eqHOCT, Kao H Y IpPEBEHLHJH U pacBeT/haBaly KpUBHYHUX Aena. OBa capamma

noce6Ho 06yxBaTa NpeeeHunjy 1 60pby mpoTHB:

1)
2)

3)

4)

3)
6)
7)
8)
9)

Axara Tepopu3Ma,

OpraHu30BaHor KPUMHHANA,

Heno3BosbeHOr  OPOMETA  HAPKOTHUMMA, IICHXOTPONIHHM  CyICTaHUama H
IpexypcopuMa, y3rajama OuJbaka Koje ce ynmoTpebibaBajy y NpOH3BOAMBH HAPKOTHKA
¥ ICHXOTPONHMX CYICTAHIH, KAa0 M IPOU3BOIGE, JpXKama M CBHUX APYTHX
HE3aKOHHUTHX aKTHBHOCTH Ca HAPKOTHLHMA, ICHXOTPOIHHM CYNCTAHIAMA M BHXOBHM
IPEKYPCOpHMa;

WneranHe Murpauuje, WISAJTHOT TPAHCIOPTA JHMLA IIPEKO IPKABHE TPAHHIIE,
wierajiHor OOpaBKa JMIIAa HA TO] TEPUTOPHJH, KPIIEHAa BU3HOI PEKMMA H PEKMAMA
BE3aHOT 33 [ACOLNE, HIIErATHOT NpeNiaXerna ApKaBHe IPaHNIIE;

Tpl"OBHHe JbYJUMA, JBYJICKHM OprauMa H TKHBHMA,

KpupnunHux nena npoTyB JKHBOTA, 30paBJba | c10601a NHIA U JBYACKOT HOCTOJaHCTBA;
Kpusnynux nena npoTus NudHE CBOJUHE,

Otmuue pagu oTKyna;

Toprype,

10) Kpupnunux nena npoTys MHTENEKTYalHE CBOJHHE H AYTOPCKHX NPaBa;

11)Aneranne npousBomsse, IOCENOBaMma, NPHKPHMBAKA MM MPOMETA HYKJICApHUM

PamMOaKTHBHHM MaTepHjaliMa, XeMHJCKHM H OnonomkuM arescmma (N.B.C.-HBX),
eKCIIIO3KMBA, BATPEHOr ODY’)Kja H MyHHIHje, 100apa W TEXHONOrHja, Yhja ce Kpajiba
HaMeHa MoABpraBa KOHTPOMH, BOJHE TEXHUKE, MAaTepHjasna, OnpeMe W KOMIOHEHTH,

KOju ce MOTry KOPDHCTUTH Y IPOH3BOAILH opy)xja 33 MAaCOBHO YHHIUTECHE H APYIUX

OMNACHUX HaNpaBa,

12) Hesakouuror [PUCBajatba ¥ NPOMETa MOTOPHHM BO3uNMMA, Gancudukosama |

ynotpebe dancuduxopaHuX JOKyMEHATA 3a TA BO3UIA,




13)Kpujymuapersa aKLUMSHHX NDOM3BONA M APYTHX KDUBHYHMX Jefa y BesH ca
MeljyHapOAHOM TPTOBHHCKOM K IIPHBPEIHOM PAa3MEHOM,

14)[Ipasmbersa NOKHAX HIM NPEHHAYaBama [PABMX MYTHHX HMCIpaBa, BU32, HOBLA,
MapKHIa, XapTHja OJ BPEXHOCTH, KPENHTHHX WM nebUTHUX KapTUHa ¥ OPYTHX
cpeAcTaBa 6E3roTOBMHCKOL wiahiamwa Wiv ApYyTUx CiyxOeHuX AOKyMeHara, Kao u
pacTypama 1 xopuinhemna THX CTaBKH,

15)He3akOHHTHX TPrOBHHCKHX, duHaHCHjCKMX ¥ OaHKAPCKUX OMepauuja, M OCTAHUX
CPOMHHX NN, _

16) AKTHBHOCTH HA JIETATH30Bakby NPHXOAA M KODHUCTH MPOMCTEKJMX W3 KPHBHUHHX
mena, ykjbydyjyhu i npamse HOBL,

17) Hena xopynuuje,

18)Kpahe © HE3aKOHHTE TPrOBHHE KYITYDHHM H HUCTOPH]CKHM  BpPEIHOCTHMA,
YMETHHUKUM O€HMa, IPEIMETHMA Of KyJITypPHE ¥ HCTOPHjCKe BPEAHOCTH, HoOprMa
KOja Npunanajy OamTHHM, IUIEMEHHTHM METAMMa U MHHEpajluMa H APYrHM
npenmMeTHMa BHCOKE BPEAHOCTH;

19) Kpusnunux fena Be3aHHX 3a JXHBOTHY CPEUHY;

20)Kpusnunux gena npoTuB 6e30eNHOCTH KOMIIJYTEPCKUX MojaTaka, HHOOPMANHOHHX
CHCTEMA H METOa, Ka0 ¥ KOMYHHKAIIMOHHX MPEXKa,

21)Kpupuunux pmena npotuB oOe3behuBama, omprkaBama W 4yBama JaBHOU pema, |
IIpEBEHIH]a U Cy30Hjame KPUBHYHHX Aef1a IPOTHB JaBHOT PeAa;

22)Ceux obiuxa excruioatauuje mene, ykpydyjyhin um oOnacT He3akOHHTOT yCBajara,
CEKCYAITHOT 37I0CTaBJbakba U IPUHYIHOT Paja;

23)TIpexpimaja Be3aHUX 3a CTATYC M PexxuM u3bernuua y 061actu asuna;

24) KpuBuusux frena y o0nacTu 3aiTuTe CBENOKa,

25)Kpusuure npasHe nomohu kop cnposoliema CBemoKa W 3ameHe “corpus delicti”
npeaMera;

26) KpuBndHux nena MPOTHB CEKCYANHHX CNOGO0AA, PasBparta, OTHOCHO npudasmaka,
HNPOM3BOAKE pand pacTypama H pactypatka mnopHorpadckor martepujaia,
yxmwyuyjyhu u xopuimtiense nropMAIMOHNK CHCTEMA Y TY CBPXY,

27) He3akOHHTOr KOLKAMWa H HENO3BOBEHHX TAKTHKA KOJe C& KOPHCTE Y 3aKOHHUTOM
KOLIKamy;

28)Kpuiema 3axona o caobpahajy;
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29) Tpaucoepa, CaKpusama HIH TPUKPUBAILA HMOBHHCKE KODHCTH npubaBsbeHe
KPHUBHYHHM J1€JIOM.
(2) Vroeopse CTpaHe MOry MpPOIIMDHTH Capajlmy H y 00opOM TMPOTHB CBHX OCTAIHX

KPHBHUHMX 1eNa, OApeleHHX HAMHOHANKIM 3aKOHONABCTBOM IprKaBa VYrosopuux Crpana.

Ynau 2.

O06.m1u capagme

(1)  Capamma Yrosoprux Crtpana, y cmuciy osor Cnopasyma, onBuja ce y ciuamy ca
onroeapajyiiM HAMOHATHEM IPOTHCHMA, U TTocebHO 0byxBaTa:

1) V3ajamMHO H3BELITABAH:E O OKOJHOCTHMA H YMIEHHIAMA YHj€ MO3HABame MOXe 1a
monpuHece oa0paHH OR MPETHH IO jaBHH Pel H 0e30eIHOCT, Ka0 W NPEBEHUHjH U
KKIaBamby KpPUBHUHHX Aema. Jluunu nomanu cMmely OHTH NOCTAaBJ/LEHH CaMO
YKONMKO Cy HEONXOOHH pamu OnOpaHe Of Hamnpeld NOMEHYTHX NpPeTHH Kao U
pacBeTIbaBaka MOMEHYTHX JIea;

2) PasMeHy MCKYyCTaBa y IPAMEHH [IPAaBHHUX NPOIMKCA, ¥ IPEBEHIHjH KPHMHHAMA, KA0 U Y
[IPUMEHH METOAA, CPE/ICTABA W [TOCTYNaKa Y OOJNACTH KPUMUHATUCTUYKE TEXHUKE,

3) Pa3Meny ucKycTaBa CTpy4rbaka 3a NOjJefMHE OOJIACTH KPUMHHANA, W OAPKABAIE
CacTaHaKa THX CTPYUIbaKa;

4) Koopauuupaso cipoBohieme y3ajaMHO yCArAIeHAX MOJHULMJCKHX Mepa YTOBOPHHX
Crpana Ha BUXOBHM TEDHUTOPHjaMa, pamH onbpaHe OX NpPETHH 1O jaBHA ped H
Oe3bemnoCT, KA0 M pagu NMpeBeHIMje U3BPIIeHha KPUBHYHAX /I€1a, M PacBeT/baBarba
M3BPIIEHNX KPHBHYHKX J€Na;

5) Ysajamuo npyxame romotiu y Gop6u npoTHB MiETANHMX MUTPaNHja, TOCeGHO y
CITy4ajeBHMA KOJH Ce ONHOCE Ha ApikaBibaHe Yrosopuux CTpaHa, Kao u CTeapame
HEOIMXOIHHUX MPAaBHUX H OPraHU3ALUOHMX OKBHPA 32 TAKBO NPy Kame noMohn.

(2)  Yroeopue Crpane ono6pagajy ysajamry momoh 1o 3aMoTHuIH.

(3)  Csaka Crpama Vroeopmuua, y CKJIaAy Ca CBOJUM HALMOHAIHHM 33KOHOZABCTBOM
npyxa npyroj Crpann Yrosopuuru uudopmamuje u3 crasa 1, Tauxe 1. u 2. osor Unana u
6e3 samonuuue, xama ron nocToje moceOHe Ha3HaKe 3a TO, A j& HUXOBO II03HABAE

HEOMXOnHO npyroj CTpanu VYroBOpHHUM pagu OTKIAWmAma MPETIHH N0 HEH jaBHH pex d
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(4) Vrosopue Ctpane npyajy jenHa Apyroj nmomoh, moceGHO kaga Ce Ha IOPKABHOJ
TEPHTODUH jeIHE O HHX, HIH o6ejy, BPUIH HIIH IPUIIPEMA U3BPLICHE KPUBUYHOT €N Kao
i Kaa NoCToje MEpOPMANKje Koje YKasyjy Aa je Y NPHIPEMH I U3BPUICHY TOT KPHBHIHOL

Jea nocTojajia Be3a ¢a APKaBHOM teputopujoM apyre Yrosopue Ctpane.

Yaan 3.

Hangexun oprang

1)) Vrosopue CtpaHe 006aBewITaBay JefHa APYry O TOMe KOJH APKaBHH OPraHd Cy, y
CKIay ca HHXOBHM HALMOHAJIHMM 3aKOHOZIABCTBOM, HAIUIEKHH 33 OCTBAPUBaibe Capaiibe
npenenlene osum Cropasymom. Taxole, Yrosopue Crpane ce obapesyjy na jemHa apyry
GraroBpeMeHo 00aBEINTaBA]y O EBEHTYAIHMM MPOMEHAMAa HACTAIMM Y HA3HBY MIH
Ha[Ie’KHOCTH OPraHa KOju OCTBApyjy capaimwy npensubeny osum Cnopasymom.
(2)  Pasmena unpopmammja usmehy Crpana YrosopHHLIA MOKE C& OCTBAPUTH JUPEKTHUM
KOHTAaKTOM H3Mehy HamnexxHuX cryxOu.
3) Octeapueame capagme usmely Crpana YroropHuIa MOXe Ja Ce OIBHMja W NMPEKO
oduuupa 3a Besy.
4 3apatax oduumpa 3a Be3dy yTBply]y Hamle:kHH OPraHH Yy CKIafy Ca HAUOHATHHM
3aKOHOJABCTBOM,

Ynan 4.

3amTHTa DogaTaxa

(1)  Vsajammo npocnebuasse mmunux nopataxa usmely Crpana Yroeopuuua ce ofasba
Ha OCHOBY ynylieHux 3axTeBa ¥ y ckjamy ca cienefiuM NPHHUMIMMA, KOjU HMAjy HCTOBETHY
DPHMEHY KOJ[ ayTOMATCKe H MaHyesHe o0paze nojaraka:

1) Tlpocneheru nomaun me cmejy ce 63 NpeTXOmHE CArNACHOCTH CIYXKGEHOT oprasa
KOJH MX }eé NpOC/IeNHO, KOPHCTHTH y IAPyre CBpPXE, OCHM OHHX 300r KOJHX CYy
npocsehenu;

2) TIpocnehenu nonamu mopajy ce H30pHCaTH, ONHOCHO MCTIPABUTH KAMA:

a) Ce HCIOCTABH 1 CY HETAYHH,




6) cayxbeHu oprat KOjJH HX je POCIeauo, npumy obaseiuTeme qa ce 0o
nipocseleHux NOATaKa OLIIO HE3AKOHUTO, HITH /Ia CY TH IOJalH npocnehenu
CYNPOTHO HALMOHATHOM 3aKOHOMABCTBY,;
n) mojamM BuIle HHCy NOTpeOHM 3a HCNymeme 3amatka 30or kojer cy
npocsehenn, OCHM YKOJHMKO Y TOM MOTNEeNy He MOCTOJY eKCILTHIUTHA JO3BOMA
Vrosopre CTpaHe K0ja HX je MPOCIeAuIa.
(2)  Tlo 3axTeBy HaIJIEXHOT cayxOeHor oprasa KOjH HOCTaBsba nopatke npyroj Crpanu
YTOBOPHHIIH, CII}’)KﬁeHI/IV Opras KOju IpuMa HozaTke obaBemTaBa O CBakO] ymoTpebu
MPUMJBbEHHX MOJaTaKa.
(3)  CrysxOeHu Opras Koji HOCTAB/bA NOJATKE, KAO U UpUMAnaL, y obagsezu Cy 12 npenajy,
TIpHjeM H YHHINTABab€ M0JaTaKa 3aBey Y IPOTOKOJ/ apxuBy. 3aBOherwe y MPOTOKOJ/ apXUBY
obyxBara paiior AOCTaBbama, caznpkaj, ciayxOeHH OpraH KOJH IOCTaB/ha NOJATKE WU
NpUMaona, BpeMe AOCTAB/BAMA MONATAKA K20 M BPEME HHUXOBOT YHHIITERm3/ Opucama.
I[IpoTOKONapHH 3amKUCH Ce YyBajy Tpu rofmue. Ilojauu U3 mMpOTOKOJA C& HCKJbYYHBO MOTLY
KOPMCTHTH 32 KOHTPOJy Pajy yTephHBama [a M Cy  NPaBHH NPONMUCH BE33HH 33 3AMITHTY
IOAATAKA HCIIOLITOBAHH.
(4)  Caaxo nmune uMa IpaRo Ja, 1O 3axTeBy, Oyne obaBemnTeHo, O MOJAUMa BE3aHHM 33
mera/ wy, KOjH Cy nociard win obpahenu y cxiamy ca opum Criopasymom; o/ oxa taxkohe
uMa npaeo na Oyne uudopMmucad/a o 1OpeKNIy THX IIOJATaka, CBPCH HHUXOBE ynorpede H
NPAaBHOr OCHOBAa 3a Ty ymotpedy, MMa [paBO HA WCHPABKYy HETAYHWX W OpHCame Ha
HENO3BOJbEH HAuHH yrnorpedibeHnx rmoparaxa. [IojemiHOCTH MOCTYNKA 33 copoBolewme OBUX
npasa ce ycwiahyjy ca napuoHanHuM 3akoHopmaBcTBoM Crpane VYroeopuuue. Crpane
yroeopuune taMe odeldelyjy Gapem UCTH HMBO 3alUTHTE KA0 OHAj KOjM NPOM3IAIA3H U3
Koupenuuje ©p.108 Caseta Eppome o 3aiTuTH AMIZ KOA ayTOMATCKe obpaje JHUIHHX
NOJaTaKa.
5 Y cnyuajy monGe 3a ocTapuBame OBMX MpaBa, CIYKOEHH OPrad KOju pacIoaKe
TOZAMMA Aaje OPraHy KOjH je HCTe IIpOoCienuo, MoryiHOCT 42 YCBOJH CTas, npé HOCTH3ABHA
OITyKE 0 MONOH.
(6)  Cayxba xoja npuma nonatke y obaBesu je na MMYHE MONATKE NENOTBOPHO 3ALITHTU

OA CTyHiajHOr Wiy HeoBnalhieHor yHu I TaBama/OpHcama, Cy4ajHor ryburka, HeoslatfieHor

NPUCTYNa uin HeosnaruhieHor 06jaBIbHBaRKA.




(7)  Crpase VIOBOPHHIIE FapaHTyjy, 04 Ce, y Cly4ajy KpLIEHa paBa Ha 3aLITHTY JIHUYHHX
moaTaKa, JHUe, O HHJUM MOJALMMA je ped, MOXKE >KATHTH HE3ABHCHOM CYAY HIIH HEKOM
APYrOM HE3aBUCHOM cnyxfenom oprady kako Ou, Ha Kpajy, OCTBAPMJIO MPABO HA HAKHANLY

mTere.

YUnan 5.

IloBepmuBOCT

[MonmauumMa npocaehennm y cepxy cmposohewa oapenbu osor Cropasyma, fozemyje ce
ciiyxOeHa KaTeropyja NoBEPJLUBOCTH Y CKafy ca HannoHanHHM 3aKOHONaBCTBOM YTOBOpHE
Crtpane Koja HX je mpocrenwna. YropopHa CTpaHa Koja NpHMa TOJAaTKe, y ckiady ca
onpenbama osor Cropasyma, nyxHa je na o00e30emM 3a Te MOJATKE HCTH HHBO

xracHHKOBaKBA | 3ALITHTE, Kao iTo je obe3bemmna Yrosopua Ctpana koja ux npociehyje.

Unaaxu 6.

Kouncyaraunje

V cnyyajy notpebe, pyKOBOAHOLM HAIEKHHX CayxOeHux oprana Yroeopuux CrtpaHa cy
ornamhenn na o6aBibajy KOHCyNTauWje y UUJBY pa3MarTpama CpPEicTaBa W HAudHA 33

eduxacro cnposoheme osor Criopasyma, kao H MOryhux mMepa 3a Jasbe pasBoj u yHanpeherme

capapme.

Yaan 7.

Peryancame usyseraka

(1) Vxomuko jenna om Yroeopmux CTpama NpoLeHU N2 O HCIyHEme 3axTesa U3
3aMOJIHHLE, MM OCTBApeme APYre BPCTE Capaile MOMNH O3 MPEACTAB/BA)y YrPOKABAME
BEHOT cyBepenuteTa, Oe30€AHOCTH HJIM IPYTMX HHTepeca Apxkase Yrosopue CrpaHe, WU
AKO O ce TuMe KpIINJA OCHOBHA HAuena NpaBHOr mopetka Yrosopue Ctpane, YrosopHa

Crpana o KO0jOj je ped MOXe y MOTIYHOCTH WIH ACIHMHYHO a2 oabuje MocTyname Mo

3aAMOSHN UM, HITH TO TOCTYNAKkE yYMHH 3aBHCHUM Ol HCIYHHEHa OIpeljeHnX ycoBa.
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(2) VY cBakoM 110jeJHHAYHOM cyuajy, YroBopua CtpaHa KOja je yryTuna 3aMONHHLY,

Mopa outi obaBemTeHa O Oy IH K0ja Ce THY€ [OCTYTakba IO TO) 3aMOJTHHIIH.

Yaan 8.

OpnHoc npema Apyrum obaBesama

Oapenbe opor Cropasyma He YTHYYy Ha HCHymHapathe obaBe3a U3 paHWje, WIH KaCHHUje

HoTIUCaHHX MelyHAPOHHX COPasyMa, 3aK/byyeHHX Ol cTpane Yrosopuux CrpaHa.

Ynan 9,

Cryname Ha CHary H pacKkuaj

§)) Oea} Cnopasym CTyna Ha CHary npsor JaHa Jpyror Mecena Of [aHa kaga ce
Vrosopue Ctpane mehycoGHO obasecTe 0 Tome a Cy 00aB/beHH HHTEPHH MOCTYNIH BE3AHHU
3a cTyname Ha cHary oor Cropasyma.

2) Vrosopue Ctpase 3axsbydyjy oBaj Crniopasym Ha Heoapeberno speme. Oraj Criopasym
Ce MOXKE y CBakoO BpeMe HM3MEHHTH M IONMYHHTH, N0 MehycoGHOM moroBopy YroBOpHHX
Crpana.

3) Csaka Vrosopua Crpana moxke otkasath oeaj Crmopasym mucanum obaseinrrereM
ynyhennm npyroj Yrosopuoj Ctpanu, npu yemy CropasyMm npecTtaje 4a BaKH TPH Mecela 011

[laHa pujemMa odaselnTena.

Hotmucau y Byxypewsmy, nmanma 5jyna 2007.200une, y nOBa HCTOBETHA NPUMEPKA, Ha
PYMYHCKOM, CPIICKOM H €HTJIECKOM JE3UKY, IPH YeMy CYy CBH TEKCTOBH MOTIYHO HICHTAYHH.

Y ciy4ajy pasimka y TyMademy, TEKCT Ha eHTieckoM je3uky he 6uta Mepomasas.
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Ba Huje Baany PemyGanxe Cpouje

Kpunernjan TABU]Y Npafan JOUn
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